
GW48006 PM - GW48126 PM
196x152x75

GW48007 PM
294x152x75

GW48008 PM
392x152x75

GW48009 PM
480x160x75

GW48006 P GW48007 P GW48008 P GW48009 P

GW48017
222x178x4

GW48018
320x178x4

GW48019
418x178x5

GW48020
506x186x6

GW48086
214x170x56

GW48087
312x170x73

GW48088
410x170x73

GW44720

GW48012

MAX

N°1
GW48012

MAX

N°2
GW48012

MAX

N°3
GW48012

MAX

N°2

GW44704 (4x6mm²) GW44706 (6x6mm²) GW44708 (8x6mm²) 2 x GW48051

CASSETTE MODULARI
MODULAR ENCLOSURES

BOITES MODULAIRES
CAJAS MODULARE

EINBAUKASTEN

SEPARATORE INTERNO
INTERNAL DIVIDER

CLOISON DE SEPARATION
TABIQUE SEPARADOR

TRENNSTEG

COPERCHIO ALTO
DEEP COVER

COUVERCLE HAUT
TAPA ALTA

HOHER DECKEL

COPERCHIO
COVER

COUVERCLE
TAPA

DECKEL

-

MORSETTIERE UNIPOLARI EQUIPOTENZIALI - ONE-POLE EQUIPOTEN.TERMINAL BLOCKS
BORNIERS UNIPOLAIRE EQUIPOTENTIEL

REGLETA 1P EQUIPOTENCIAL - POTENTIALAUSGL.EINPOL.-KLEMMENL.

ELEMENTO DI UNIONE
COMBINATION CONNECTOR

ELEMENT DE RACCORD
ELEMENTO DE UNION

VERBINDUNGSEL.EINBAUKASTEN

SUPPORTO PER MORSETTIERE
SUPPORT FOR TERMINAL BLOCKS

SUPPORT POUR BORNIERS
SOPORTES PARA REGLETA
TRAEGER KLEMMLEISTEN

IP40

IP40

SCUDO ANTIMALTA
PROTECTION COVER

PROTECTION
PROTECCIÓN

MÖRTELSCHUTZ

48 PT DIN GREEN WALL



FASI DI MONTAGGIO - ASSEMBLY PHASES - PHASES DE MONTAGE - FASES DE
MONTAJE - MONTAGEPHASEN

Per la realizzazione degli ingressi è necessario attenersi alla seguente procedura:
1 - Utilizzare un paio di forbici per la rottura delle linguette di tenuta sul lato superiore degli sfondabili.
2 - Esercitare con le dita una pressione dall’interno verso l’esterno del fondo del centralino fino al completo distacco dello sfondabile.

To make the inputs you must observe the following procedure:
1 - Use a pair of scissors to break the sealing tangs on the upper side of the knockouts.
2 - Using your fingers, press from the inside of the enclosure outwards, until the knockout is completely detached.

Pour la réalisation des entrées, il faut s'en tenir à la procédure suivante :
1 - Utiliser des ciseaux pour casser les languettes de maintien sur le dessus des parties défonçables.
2 - Exercer une pression avec les doigts de l'intérieur vers l'extérieur du fond du coffret jusqu'à ce que la partie défonçable se détache complètement.

Para la realización de las entradas, es necesario seguir el siguiente procedimiento:
1 - Utilizar un par de tijeras para cortar las lengüetas de estanqueidad en el lado superior de las hendiduras.
2 - Ejercer con los dedos una presión desde el interior hacia el exterior del fondo de la centralita hasta que se separe completamente de la hendidura.

Für die Ausführung der Eingänge müssen die folgenden Schritte eingehalten werden:
1 - Mit einer Schere die Befestigungslaschen auf der oberen Seite der durchbrechbaren Teile abschneiden.
2 - Mit den Fingern die Rückseite des Kleinverteilers von Innen nach Außen drücken, bis der durchbrechbare Teil vollkommen abgetrennt ist.

1 2A

2B 3



GW48006 PM
GW48007 PM
GW48008 PM
GW48009 PM
GW48126 PM

GW48012

GW48051

+

1

2a 2b

n°3 GW44704

n°1 GW44704 + n°1 GW44706

n°1 GW44704 + n°1 GW44708

n°2 GW44706

GW44720

GW44704
GW44706
GW44708

GW44704 (4x6mm²)

GW44706 (6x6mm²)

GW44708 (8x6mm²)

MORSETTIERE INSTALLABILI - INSTALLABLE TERMINAL BLOCKS
BORNIERS INSTALLABLES - REGLETA INSTALABLES

INSTALLIERBAR KLEMMLEISTEN

N° MAX

N° MAX

N° MAX

CONDUTTORI CONNETTIBILI
CONDUCTORS TO BE CONNECTED - CONDUCTEURS À RELIER

CONDUCTORES QUE SE PUEDEN CONECTAR - LEITER ZU ANSCHLIEβEN

N° MAX

CONDUTTORI CONNETTIBILI
CONDUCTORS TO BE CONNECTED - CONDUCTEURS À RELIER

CONDUCTORES QUE SE PUEDEN CONECTAR - LEITER ZU ANSCHLIEβEN

N° MAX

CONDUTTORI CONNETTIBILI
CONDUCTORS TO BE CONNECTED - CONDUCTEURS À RELIER

CONDUCTORES QUE SE PUEDEN CONECTAR - LEITER ZU ANSCHLIEβEN

N° MAX

MORSETTIERE INSTALLABILI - INSTALLABLE TERMINAL BLOCKS
BORNIERS INSTALLABLES - REGLETA INSTALABLES

INSTALLIERBAR KLEMMLEISTEN

MORSETTIERE INSTALLABILI - INSTALLABLE TERMINAL BLOCKS
BORNIERS INSTALLABLES - REGLETA INSTALABLES

INSTALLIERBAR KLEMMLEISTEN

6

24

4

24

2

16

GW48006 PM
GW48126 PM

2

15

60

10

60

5

40

GW48009 PM

5

12

48

8

48

4

32

GW48008 PM

4

9

36

6

36

3

24

GW48007 PM

3
GW44720 (4,5 MOD)

N° MAX

44720 (4 5 M
SUPPORTI INSTALLABILI - INSTALLABLE SUPPORTS
SUPPORT INSTALLABLES - SOPORTES INSTALABLES

INSTALLIERBAR TRAEGER

1 2 3

MORSETTIERE - TERMINAL BLOCKS - BORNIERS - REGLETA - KLEMMLEISTEN



6 mm² 2,5 mm² 

1 1 e 2 1 e 2

1 1 1 e 2

1 1 e 2 1 e 2

                   2,5 mm² 

6 mm² 1 + 1

4 mm² 1 + 1
2 + 2 1 + 1

2,5 mm²
1 + 1
1 + 2
2 + 2

6 mm² 1 + 1 1 + 1

4 mm² 1 + 1 1 + 1

2,5 mm² 1 + 1
1 + 2

6 mm² 1 + 1 1 + 1 1 + 2

4 mm² 1 + 1

2,5 mm² 1 + 1
2 + 2

A 

A B 

Cablaggio - Wiring - Câblage
Cableado - Verdrahtung

TIPOLOGIA CAVI
TYPE OF CABLE

TYPOLOGIE DES CÂBLES
TIPOLOGÍA DE CABLES

KABELTYP

Sez. cavo - Cable section - Section du câble
Secc. Cable - Kabelquerschn.

FLESSIBILI - FLEXIBLE
SOUPLE - FLEXIBLE 

FLEXIBEL

Utilizzando una sola unità di connessione
Using one connection unit only

En utilisant une seule unité de connexion
Utilizando una sola unidad de conexión

Verwendung von nur einer Anschlusseinheit

4 mm²

RIGIDI FILO UNICO
STIFF, SINGLE WIRE

RIGIDES À FIL UNIQUE
RÍGIDOS HILO ÚNICO 

STARR EINADRIG

RIGIDI CORDATI
STIFF, ROPE‐LIKE
RIGIDES TRESSÉS

RÍGIDOS TRENZADOS
STARR VERSEILT

Cablaggio - Wiring - Câblage
Cableado - Verdrahtung

Utilizzando le due unità di connessione
Using the two connection units

En utilisant les deux unités de connexion
Utilizando las dos unidades de conexión

Verwendung beider Anschlusseinheiten

6 mm² 4 mm²TIPOLOGIA CAVI
TYPE OF CABLE

TYPOLOGIE DES CÂBLES
TIPOLOGÍA DE CABLES

KABELTYP

FLESSIBILI - FLEXIBLE
SOUPLE - FLEXIBLE 

FLEXIBEL

RIGIDI FILO UNICO
STIFF, SINGLE WIRE

RIGIDES À FIL UNIQUE
RÍGIDOS HILO ÚNICO 

STARR EINADRIG

RIGIDI CORDATI
STIFF, ROPE‐LIKE
RIGIDES TRESSÉS

RÍGIDOS TRENZADOS
STARR VERSEILT

Sez. cavo - Cable section - Section du câble
Secc. Cable - Kabelquerschn.

A 

B 

Capacità di connessione morsettiere GW44704 - GW44706 - GW44708
Connection capacity of terminal blocks GW44704 - GW44706 - GW44708
Capacités de raccordement de borniers GW44704 - GW44706 - GW44708
Capacidad de conexión de regleta GW44704 - GW44706 - GW44708
Anschlussleistung von Reihenklemmen GW44704 - GW44706 - GW44708



GW48007 PM GW48008 PM GW48009 PMGW48006 PM
GW48126 PM

N.mod.
EN 50022 2 x 4,5 3 x 5 4 x 5 3 x 8

11 13 17 25

ACCOPPIATORI LINEA/CAMPO KNX
Line/field couplings

Coupleurs de ligne / champ
Acopladores de línea / campo

Linien‐/Bereichkoppler

2 • • • •

ALIMENTATORI KNX
KNX power supply
Alimentateur KNX

Fuentes de alimentaciòn KNX
KNX Netzteil

4 • • • •

4 • • • •

8

2,5

4 • • • •
6

4 • • • •
8 •

1 • • • •

6 •

2,5 ; 4 • • • •

4 • • • •

2 • • • •

6

1

1,5 • • • •

6 •

7 ; 9

3 • • • •

1,5 ; 3 • • • •

4 • • • •

• • • •4

4

4

48 PT DIN GREEN WALL

DISPOSITIVI DOMOTICI GEWISS
Domotics devices Gewiss

Dispositifs domotique Gewiss
Dispositivos domótico Gewiss

Domotik Geräte Gewiss
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EN 50022

ATTUATORI COMANDO MOTORE KNX
KNX Shutter actuators

Actionneurs commande moteur KNX
Actuadores mando motor KNX

Jalousieaktor KNX

DIMMER KNX
KNX Dimmer

Variateur KNX
Dimmer KNX
Dimmer KNX

ATTUATORI GENERICI KNX
KNX generic actuators

Actionneurs générique KNX
Actuadores genérico KNX

Generik aktor KNX

COLLEGATORI BUS KNX
KNX bus connectors
Coupleurs BUS KNX

Conectores de Bus KNX
Datenschienenverbinder KNX

GATEWAY DALI/KNX, DMX/KNX

MODULI DI INGRESSO KNX
KNX input devices

Dispositifs d'entrée KNX
Dispositivos de entrada KNX

Eingangsmodule KNX

MODULI DI INGRESSO ANALOGICI KNX
KNX Analogical input devices

Dispositifs d'entrée analogique KNX
Dispositivos de entrada analógica KNX

Analogeingänge KNX

INTERFACCE BUS KNX
BUS KNX interface
Interface BUS KNX
Interfaz BUS KNX

Schnittstelle BUS KNX

REMOTIZZATORI GSM KNX
KNX GSM remote module
Transmetteur GSM KNX

Módulo telefónico GSM KNX
GSM‐Fernsteuerung KNX

UNITA' LOGICHE KNX
KNX Logic unit

Unité logique KNX
Unidad lógica KNX
Logikmodul KNX

ALIMENTATORI
Power supply
Alimentateur

Fuentes de alimentaciòn
Netzteil

REMOTIZZATORI GSM
GSM remote module
Transmetteur GSM

Módulo telefónico GSM
GSM‐Fernsteuerung

REMOTIZZATORI GSM + INTERFACCE
GSM remote module + Interface
Transmetteur GSM + Interface

Módulo telefónico GSM + Interfaz
GSM‐Fernsteuerung + Schnittstelle

ATTUATORI KNX DA SERIE CIVILE
KNX actuators for domestic range
Actionneurs KNX pour civil série

Actuadores KNX para serie residencial
Aktor KNX für Zivil‐Serie

RELÈ - Relay - Relais - Relé - Relais

ALIMENTATORI
Power supply
Alimentateur

Fuentes de alimentaciòn
Netzteil

ATTUATORE AUSILIARIO
Auxiliary actuator

Actionneur auxiliaire
Actuador auxiliar

Hilfsaktor

SELETTORE VIDEO
Video selector

Sélecteur vidéo
Selector vídeo

Video‐Wahlschalter

SWITCH ETHERNET
Ethernet switch

Commutateur ethernet
Switch ethernet
Ethernet Switch
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Compatibilità tra dispositivi domotici Gewiss e cassette serie 48 PT DIN GREEN WALL - Compatibility between Gewiss home automation
devices and enclosures series 48 PT DIN GREEN WALL - Compatibilité entre les appareils d'automatisation Gewiss maison et les boites série 48 PT
DIN GREEN WALL - Compatibilidad entre los automatización dispositivos Gewiss y cajas serie 48 PT DIN GREEN WALL - Die Kompatibilität
zwischen Gewiss Home-Automation-Geräte und-Gehäuse 48 PT DIN GREEN WALL-Serie
La tabella seguente fornisce indicazioni relative all'accoppiamento del singolo dispositivo domotico nel singolo scomparto della cassetta Serie 48 PT DIN GREEN WALL in termini
di ingombro (n° mod. DIN EN 50022) e di potenza dissipata. Per combinazioni di più dispositivi domotici Gewiss fare riferimento al software GW BUS
The following table provides information concerning the coupling of a single home automation device in each compartment of the enclosure Series 48 PT DIN GREEN WALL in terms of space
(no mod. DIN EN 50022) and dissipate power. For combinations of multiple home automation devices refer to the software Gewiss GW BUS
Le tableau suivant fournit des informations sur le couplage d'un dispositif unique de la domotique dans chaque compartiment de la boite série 48 PT DIN GREEN WALL en termes d'espace
(num.mod. DIN EN 50022) et de puissance dissipée. Pour les combinaisons d'appareils de automatisation résidentiels multiples Reportez-vous aux logiciels Gewiss GW BUS
El siguiente cuadro proporciona información sobre el acoplamiento de un automatización dispositivo único en cada compartimiento de la caja serie 48 PT DIN GREEN WALL en términos de
espacio (no mod. DIN EN 50022) y la potencia disipada. Para combinaciones de varios automatización dispositivos consulte el software Gewiss GW BUS
Die Kompatibilität zwischen Gewiss Home-Automation-Geräte und-Gehäuse 48 PT DIN GREEN WALL-Serie Die folgende Tabelle enthält Informationen u�ber die Kopplung von einem einzigen Home-
Automation-Gerät in jedem Abteil des Gehäuses Serie 48 PT DIN GREEN WALL in Bezug auf Raum (num.mod. DIN EN 50022) und zerstreuen Macht. Bei Kombinationen mehrerer Home-
Automation-Geräte finden Sie in der Software Gewiss GW BUS.



RIFERIMENTO PER TAGLIO
CUTTING REFERENCE MARK
RÉFÉRENCE POUR LA COUPE
REFERENCIA PARA CORTE
REFERENZ FÜR AUSSCHNITT

MONTAGGIO SU PROFILO GUIDA U
ASSEMBLY ON GUIDE PROFILE U

MONTAGE SUR PROFIL GUIDAGE U
MONTAJE EN PERFIL GUÍA U

MONTAGE AUF FÜHRUNGSPROFIL U

MONTAGGIO SU CARTONGESSO
ASSEMBLY ON PLASTERBOARD

MONTAGE SUR PLÂTRE
MONTAJE EN CARTÓN-YESO
MONTAGE AUF GIPSKARTON

MONTAGGIO SU MURO CON TASSELLI
WALL MOUNTED WITH DOWELS

MONTAGE MURAL AVEC DES CHEVILLES
MONTAJE EN PARED CON TACO
MONTAGE AUF WAND MIT DÜBELN
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N° / PASSI

N° MAX-MOD.

N° - S

G

F

C

H

7.5

N

M

B

I

L
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I'

D
' /
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'

Cassette modulari
Modular enclosures
Boîtes modulaires
Cajas modulares
Einbaukästen

Complementi
Accessories
Compléments
Complementos

Zubehör

Coperchio basso
Lower cover
Couvercle bas
Tapa baja

Niedriger Deckel

Coperchio alto
Upper cover
Couvercle haut
Tapa alta

Hoher Deckel

Codice
Code
Code
Código
Code

A B C G H

N° / PASSI
N° / STEPS
NBR. / PAS
N.° / PASOS

ZAHL / SCHRITTE

N° -S N° MAX-M I L I’ L’

ø MAX
Tubo per settore
Pipe for sector

Tuyau pour secteur
Tubo para sector
Rohr für Sektor

ø MAX
Tubo nel fondo

Pipe in the enclosure
Tuyau du fond
Tubo en el fondo
Rohr in Rückseite

Pde MAX
Potenza dissipata
Dissipated power
Puissance dissipée
Potencia disipada
Verlustleistung

Codice
Code
Code
Código
Code

D E F

Codice
Code
Code
Código
Code

D’ E’ M N

GW 48 006 PM
GW 48 126 PM 196 152 75 207 57 1/110 2 4.5 69 61 62 53.5 ø 50 ø 32 11W GW 48 017 222 178 79 GW 48 086 214 170 49 56

GW 48 007 PM 294 152 75 207 57 1/208 3 5 69 61 62 53.5 ø 50 ø 32 13W GW 48 018 320 178 79 GW 48 087 312 170 66 73
GW 48 008 PM 392 152 75 207 57 2/153 4 5 70 63 63 53.5 ø 50 ø 32 17W GW 48 019 418 178 80 GW 48 088 410 170 66 73

GW 48 009 PM 480 160 75 213 57 1/153
1/250 3 8 70 61 63 53.5 ø 50 ø 50 25W GW 48 020 418 178 80 / 410 170 66 73

Codice
Code
Code
Código
Code

Carico Max
Max Load

Charge maximale
Carga Máx
Höchstlast

GW 48 006 PM
GW 48 126 PM

4 Kg

GW 48 007 PM 6 Kg
GW 48 008 PM 7 Kg
GW 48 009 PM 9 Kg

CARICHI MASSIMI AMMISSIBILI ALL'INTERNO DELLA SCATOLA
MAXIMUM LOADS ALLOWED INSIDE THE BOX

CHARGES MAXIMALES ADMISSIBLES À L'INTÉRIEUR DE LA BOÎTE
CARGAS MÁXIMAS ADMISIBLES DENTRO DE LA CAJA

ZULÄSSIGE HÖCHSTLASTEN IM INNERN DES GEHÄUSES

Nota: Valori di riferimento su lastra (parete di spessore 12.5mm) e per fissaggio su parete in muratura
Note: Reference values on plate (wall thickness 12.5 mm) and for stone wall mounting
Remarque : Valeurs de référence sur dalle (paroi d'une épaisseur de 12,5 mm) et pour la fixation sur mur en maçonnerie
Nota: Valores de referencia en placa (pared de 12,5 mm de espesor) y para fijación en paredes de mampostería
Anmerkung: Referenzwerte bei Platte (12.5 mm dicke Wand) und für die Befestigung an gemauerter Wand
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Il grado di protezione IP40 (impossibilità di introdurre un filo del diametro di 1 mm) è garantito per costruzione installando la scatola incassata nella parete e con il relativo coperchio fissato, in accordo al
presente foglio istruzioni.
IP40 protection level (impossible to insert a wire with a diameter of 1mm) guaranteed by performing flush-mounting installation in the wall, then fixing the cover as indicated on this instruction sheet.
On obtient le degré de protection IP40 (impossibilité d’introduire un fil ayant un diamètre d’1 mm) garanti par l'installation encastrée en saillie et la fixation du couvercle, conformément au présent feuillet
d'instructions.
El grado de protección IP40 (imposibilidad de introducir un cable de 1 mm de diámetro) asegurado mediante instalación empotrada en la superficie y fijando la tapa, según la presente hoja de instrucciones.
Den Schutzgrad IP40 (es ist unmöglich einen Faden mit einem Durchmesser von 1 mm einzufu ̈hren) wird durch die Unterputzmontage in der Wand und die Befestigung des Deckels garantiert.

IP40

 IEC 60670-1; IEC 60670-22; IEC 60670-24;
EN 60670-1; EN 60670-22; CEI 23-48; CEI 23-49;
CEI EN 60670-1; CEI EN 60670-22
CARATTERISTICHE TECNICHE:
Tensione nominale 400V
Tensione nominale di isolamento 750V
Corrente nominale 125A

IEC 60670-1; IEC 60670-22; IEC 60670-24;
EN 60670-1; EN 60670-22; CEI 23-48; CEI 23-49;
CEI EN 60670-1; CEI EN 60670-22
ELECTRICAL CHARACTERISTICS:
Rated voltage: 400V
Rated insulation voltage: 750V
Rated current: 125A

IEC 60670-1; IEC 60670-22; IEC 60670-24;
EN 60670-1; EN 60670-22; CEI 23-48; CEI 23-49;
CEI EN 60670-1; CEI EN 60670-22
CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES :
Tension nominale: 400V
Tension d’isolation nominale: 750V
Courant nominal: 125A

IEC 60670-1; IEC 60670-22; IEC 60670-24;
EN 60670-1; EN 60670-22; CEI 23-48; CEI 23-49;
CEI EN 60670-1; CEI EN 60670-22
CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS:
Tensión nominal: 400V
Tensión nominal de aislamiento: 750V
Corriente nominal: 125A

IEC 60670-1; IEC 60670-22; IEC 60670-24;
EN 60670-1; EN 60670-22; CEI 23-48; CEI 23-49; CEI EN 60670-1; CEI
EN 60670-22
ELEKTRISCHE EIGENSCHAFTEN:
Nennspannung: 400V
Nennspannung der Isolierung: 750V
Nennstrom: 125A

Con l’applicazione dello scudo antimalta sotto il coperchio la potenza dissipabile della cassetta diminuisce di: 2W per le cassette GW48006 PM, GW48007 PM PM, GW48008 PM; e di 3W
per le GW48009 PM.
When the mortar guard shield is applied beneath the cover, the dispersible power of the box is reduced to: 2W for GW48006 PM, GW48007 PM, GW48008 PM; 3W for GW48009 PM boxes.
Avec l'application de l'écran de protection contre le ciment sous le couvercle, la puissance dissipée de la boîte diminue de 2 W pour les boîtes GW48006 PM, GW48007 PM, GW48008 PM,
et de 3 W pour les boîtes GW48009 PM.
Con la aplicación de la pantalla antimortero bajo la tapa, la potencia disipable de la caja disminuye: 2W para las cajas GW48006 PM, GW48007 PM, GW48008 PM; y 3W para las GW48009 PM.
Mit Anbringung des Mörtelschutzschildes unter dem Deckel verringert sich die Verlustleistung der Dose um: 2W fu ̈r die Dosen GW48006 PM, GW48007 PM, GW48008 PM; und um 3W
für GW48009 PM.


